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Esilarante traduzione inversa di Mark Twain 

"Gli esseri umani in generale sono fallibili, qualcosa di cui diventiamo più consapevoli quando traduciamo un documento.  Lingue diverse hanno parole diverse per la stessa cosa, o così crediamo.  La verità è che le parole che indicano la stessa cosa in lingue diverse hanno connotazioni leggermente differenti.  Non importa quanto accurata possa essere una traduzione, avrà sempre a che fare con queste minime differenze.  Il risultato è che tutte le traduzioni sono leggermente diverse dagli originali, un fatto che viene ironicamente enfatizzato dal processo di traduzione inversa.

Nella traduzione inversa, un documento viene tradotto da una lingua a altra e poi di nuovo all'originale.  Mark Twain ha fatto un esilarante traduzione inversa di uno dei suoi racconti, "Il Celebre Ranocchio Saltatore di Calaveras County" che era stato tradotto in francese.  Uno dei motivi per cui la traduzione inversa suona tanto bizzarra è perché il testo originale contiene una grande quantità di espressioni colloquiali.  Ad esempio, scrive Mark Twain, "era l'uomo più bizzarro che avessi mai visto perché scommetteva su tutto ciò che scopriva, se poteva trovare qualcuno pronto a scommettere dall’altra parte; e se non gli riusciva cambiava lato."

Nella traduzione inversa, questa frase viene fuori come, "ma di tutti i lati, era l'uomo più affezionato alla scommessa che si fosse mai visto, e scommetteva su tutto ciò che veniva presentato, quando riusciva a trovare un avversario; e quando egli non di ciò non si poteva, passava dalla parte opposta".  A volte, questa traduzione inversa si perde in discorsi senza senso.  È ovvio che Twain l'ha fatto apposta per renderlo più divertente.  Avrebbe potuto risistemare le parti senza senso, come "quando egli non di ciò non si poteva" bensì ha scelto di tradurre parola per parola per enfatizzare i limiti della traduzione.

Questo è un esempio piuttosto estremo dei pericoli della traduzione e delle cose a cui un traduttore dovrebbe prestare attenzione.  Tuttavia, ciò evidenzia il fatto di quanto un traduttore abbia un ruolo difficile e delicato che non si dovrebbe prendere alla leggera. I nostri traduttori di At (nome del servizio di traduzione) sono consapevoli delle insidie della traduzione e faranno del loro meglio per tradurre accuratamente i tuoi documenti nella lingua da te scelta.  Contattaci per i servizi di traduzione che prendono in seria considerazione la precisione e la leggibilità".

Questa citazione riguardante l'esilarante traduzione inversa di Mark Twain è dalla Home page di un'agenzia di traduzioni (anonima) che pubblicizza i suoi servizi.
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Capitolo 1: Perché Dovresti Far Tradurre I Tuoi Libri?
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POTRESTI AVER SENTITO parlare della storia di un oscuro editore brasiliano che pubblica un altrettanto oscuro autore brasiliano nel 1987. L'editore avvisava l'autore che non pensava che il suo libro avrebbe venduto molto, e che al contrario avrebbe potuto fare più soldi investendo in borsa.

Scoraggiato, l'autore ha dato il via a una serie di tentativi di commercializzazione. Ha fatto tradurre il libro e, con un'azione alquanto temeraria, l'ha messo in condivisione su alcune reti (come Bit Torrent), che molti pensano incoraggino la pirateria. La logica dell'autore era questa:"Sono sicuro che nel momento in cui un lettore avrà la possibilità di leggere alcuni capitoli, lui o lei potrà sempre decidere di acquistare il libro in un secondo momento".

improvvisamente il libro divenne un "inaspettato" bestseller già nel 1990 principalmente in Francia. Da quel momento in poi non avrebbe smesso di progredire.

A partire da settembre 2012, il libro aveva venduto più di 65 milioni di copie in 67 lingue diverse. È diventato uno dei libri più venduti nella storia, stabilendo il Guinness World Record come libro più tradotto da un autore vivente. A partire dalla settimana terminata il 25 maggio 2014, il romanzo aveva raggiunto la sua 303esima settimana consecutiva nella lista dei Bestseller del New York Times. L'edizione tascabile del libro rimane ancora oggi una presenza costante nelle librerie.

Il libro era L'Alchimista, un romanzo di Paulo Coelho che originariamente venne scritto in portoghese col titolo di "O Alquimista". 

E alcuni capitoli de L'Alchimista si possono ancora consultare su Google Libri e nell'agenzia Sant Jordi Associados di proprietà di Coelho.

Una semplice lezione: Hai scritto il tuo libro sicuramente per un pubblico. Ma sei a conoscenza che un'enorme fetta di lettori non parla la lingua che usi per scrivere anche se comunque sarebbe propensa a leggerti, seguirti e appassionarsi a te? 

Saresti mai venuto a conoscenza della Bibbia, uno dei più antichi testi religiosi conosciuti dall'uomo, se non fosse stata tradotta dall'ebraico in cui originariamente venne scritta, prima in greco, poi in latino e ora in più di 450 diverse lingue?

La storia ha dimostrato il potere della parola scritta, ma le traduzioni di opere così importanti possono essere altrettanto significative. Il Corano, nonostante le proteste dei puristi che considerano sacra solo la versione originale in arabo, è stato tradotto in più di 100 lingue. 

Il Buddismo non avrebbe potuto raggiungere la Cina, il Giappone e la Corea dalle lontane coste indiane, se le Sutra buddiste non fossero state tradotte in quelle lingue, con l'aggiunta di qualche colore locale. 

Non è esagerato dire che alcune traduzioni famose hanno davvero cambiato il mondo.

Tuttavia, leggere opere tradotte in lingua inglese è stato generalmente un processo a senso unico. Tanto che molti possono gustarsi il classico don Chisciotte di Miguel de Cervantes senza preoccuparsi che quello che stanno leggendo in inglese è in realtà un ottima traduzione di Edith Grossman dall'originale spagnolo. Puoi leggere I Tre Moschettieri di Alexandre Dumas e di nuovo devi ringraziare Lord Sudley per la traduzione dal francese. 

Idem per I Miserabili di Victor Hugo (traduttori Lee Fahnestock e Norman MacAfee); Cent'anni di Solitudine da Gabriel García Márquez (traduttore Gregory Rabassa); Delitto e Castigo da Fyodor Dostoyevsky (traduttori Richard Pevear e Larissa Volokhonsky); Anna Karenina da Leo Tolstoy (traduttori Richard Pevear e Larissa Volokhonsky); Lo Straniero di Albert Camus (traduttori Matthew Ward) ecc ecc...

E che dire a proposito di Aspettando Godot di Samuel Beckett, che pare sia stato scritto da Beckett prima in francese come En attendant Godot (1953) e poi tradotto in inglese da Beckett in persona!

Ma, ad ogni modo, ciò che vogliamo mettere a fuoco in questo libro è il lavoro attorno alla traduzione del tuo libro DALL'INGLESE AD ALTRE LINGUE DEL MONDO. O viceversa, se lo desideri. Raggiungere questo obiettivo potrebbe significare entarre in mercati talmente nuovi, inesplorati e vergini, della cui esistenza eri beatamente inconsapevole. 

Questo potrebbe anche essere, come gli esperti consigliano, un ottimo modo per "riproporre il tuo duro lavoro" e ottenere il massimo dei contenuti già scritti. Pensa, quindi, al tuo manoscritto non come a un libro, ma a un flusso molteplice di entrate in formato del tipo:

* E-book

* Edizione stampata

* Audio libri; e 

* Versioni tradotte

Potrà sorprenderti sapere che il venerabile formato Kindle attualmente supporta (https://kdp.amazon.com/help?topicId=A9FDO0A3V0119) ben 34 lingue diverse, che in ordine alfabetico sono:

1. Afrikaans

2.   Alsaziano

3.  Basco

4.  Bokmål Norvegese

5.  Bretone

6.  Catalano

7.  Lingua cornica

8.  Corso

9.  Danese

10.  Olandese/Fiammingo

11.  Frisone Orientale

12.  Inglese

13.  Finlandese

14.  Francese

15.  Frisone

16.  Galiziano

17.  Tedesco

18.  Islandese

19.  Irlandese

20.  Italiano

21.  Giapponese

22.  Lussemburghese

23.  Lingua mannese

24.  Frisone Settentrionale

25.  Norvegese

26.  Nynorsk Norvegese

27.  Portoghese

28.  Provenzale

29.  Romancio

30.  Scozzese

31.  Gaelico scozzese

32.  Spagnolo

33.  Svedese

34.  Gallese

Nel "mondo della traduzione" lo spagnolo è considerato la seconda lingua più richiesta dopo il mandarino. Viene parlato in Spagna, nella maggior parte dei paesi del Sud America e in alcune zone degli Stati Uniti d'America. 

Anche il tedesco è una lingua importante per le traduzioni di libri. L'autrice Joanna Penn nel suo libro 'Business per Autori: Come essere un Autore Imprenditore'fa riferimento al fatto che la Germania ha una popolazione di 80 milioni (rispetto ai 300 milioni degli USA), ma i volumi di vendita di libri sfiora il 40% del volume di vendite di libri negli Stati Uniti. Ciò indica quanto i tedeschi siano lettori voraci. Il tedesco è parlato anche in Austria e in alcune parti della Svizzera e il mercato degli e-book in Germania è il terzo per grandezza, dopo Stati Uniti e Regno Unito.

Quindi, una ragione fondamentale per tradurre i tuoi libri è quello di raggiungere nuovi lettori ed espandere la tua presenza in Paesi di lingua non inglese o comunque straniera. Tuttavia, ci saranno sfide a bizzeffe nel momento in cui cerchi di far diventare questi sogni realtà.

Sfide Affrontate dagli Autori Indipendenti Quando Vogliono Tradurre I Propri Libri

La prima grande sfida è, ovviamente, con i soldi. Ho sentito di alcuni autori intellettualoidi che hanno speso migliaia di dollari per tradurre i loro libri in tedesco, spagnolo o cinese. 

Ora, se te lo puoi permettere, va bene. Ma la parte più rischiosa di questo tentativo è che la vendita dei tuoi libri in tutte quelle lingue esotiche potrebbe non aiutarti mai a recuperare il solo costo della traduzione. Ciò renderebbe questa impresa uno sforzo inutile ab initio, non è forse così? 

Se sei un autore ignoto, alle prime armi e in lotta per emergere, allora questo percorso assolutamente insostenibile e costoso non fa di sicuro al caso tuo.

C' è un altro problema da considerare. Potresti non essere in grado di avvalerti di traduttori esperti, se non sei un autore "conosciuto" nel mercato di lingua inglese o della tua lingua madre. 

Ma, in alternativa, se poi ti avvali di qualcuno meno referenziato, come fai a garantire che la traduzione sia di buona qualità? 

Una situazione da Catch-22, non è vero?

Il problema del KDP Select

Molti dei miei amici autori mi hanno confidato che sarebbero felici di far tradurre i propri libri, ma che non possono perché iscritti a KDP Select. 

Per quelli che non sanno cosa sia il KDP Select, trattasi di un programma per cui tu dai l'esclusiva in cambio di alcuni potenti strumenti di promozione. Questo significa anche che il tuo libro (in formato digitale e NON in edizione stampata o in formato audio libro) NON può essere reso disponibile per la vendita da nessun’altra parte, come su Apple, Kobo, Nook, Google Play, etc. 

Se questa esclusività si applicasse anche ai loro e-book tradotti era naturalmente la domanda per cui i miei amici autori morivano dalla voglia di conoscere la risposta.

La buona notizia è che NON è così. E 'perfettamente legittimo tradurre i tuoi libri in altre
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